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PREAMBULE

Lietuvos Respublikos Vyriausybe ir Svedijos Karalystés Vyriausybé, toliau vadinamos
Salimis,

siekdamos skatinti bendradarbiavima gynybos srityje;

suvokdamos, kad toks bendradarbiavimas gali pareikalauti islaptintos informacijos mainy
tarp kompetentingy institucijy;

norédamos uZztikrinti visos islaptintos informacijos apsauga,
sudar ¢é §iaq Bendraja saugumo sutart;.

1 STRAIPSNIS

SAVOKOS

Siekiant aiSkumo, Cia apibréziamos §ios savokos:
»Islaptinta informacija® - visa, nesvarbu, kokios formos, vienos i§ Saliq 1slaptinta
informacija, kuri nacionalinio saugumo interesais negali biiti atskleista ir turi bati
apsaugota nuo atskleidimo.

~Dokumentas” — bet kokia laikmena, kurioje yra jslaptintos informacijos.

~Medziaga“ — visi pagaminti arba gaminami jrengimai, jranga ar ginkluote, talp pat
dokumentai.

»Sandorio $alis“ ~ fizinis arba juridinis asmuo, turintis teise sudaryti sandorius.

»Islaptintas sandoris* — sandoris, kuriame yra islaptintos informacijos arba kuris yra su ja
susijes.

,Perduodancioji Salis — Salis, kuri perduoda jslaptinta informacija, atstovaujama savo
kompetentingos saugumo institucijos (toliau ~ KSI).

,Gaunandéioji Salis“ — Salis, kuriai perduodama jslaptinta informacija, atstovaujama savo
KSIL

2 STRAIPSNIS
BENDROSIOS NUOSTATOS

1) Si Sutartis jgyvendinama vadovaujantis Saliy nacionaline teise. Jei iSkyla
prieStaravimy, apie juos turi biiti pranesta kitai Saliai.

2) Salys savo kompetentingas saugumo institucijas (KSl), atsakingas uz §ios Sutarties
1gyvendinima, nurodys diplomatiniais kanalais.

3) Informacijos slaptumo Zymos abiejose valstybése yra tokios:
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Lietuvoje Svedijoje

VISISKAI SLAPTALI KVALIFICERAT HEMLIG (TOP SECRET)
SLAPTAI HEMLIG (SECRET)
KONFIDENCIALIAI HEMLIG (CONFIDENTIAL)

Perduodama jslaptinta informacija turi biti, kai tai imanoma, pazymeta Perduodandiosios
Salies slaptumo zyma, o informavimo tikslais ~ atitinkama Gaunanéiosios Salies slaptumo
zyma.

3 STRAIPSNIS
APRIBOJIMAL SUSIJE SU [SLAPTINTOS INFORMACIJOS NAUDOJIMU IR
ATSKLEIDIMU

1) Islaptintos informacijos gavéjai, be iSankstiniy konsultacijy raitu, neatskleidzia ir
nenaudoja, taip pat neleidzia atskleisti ir naudoti gautos islaptintos informacijos,
i8skyrus tiems tikslams ir su tokiais apribojimais, kuriuos nustate Perduodanéioji Salis
arba kurie buvo nustatyti Perduodanéiosios Salies vardu.

2) Be iSankstiniy konsultacijy raStu su Perduodanciaja Salimi, Gaunangioji Salis
neperduoda ir neatskleidzia pagal §iq Sutartj gautos jslaptintos informacijos valstybes
pareiglinams, sandorio Salims, sandorio aliy darbuotojams ar kitiems asmenims, kurie
yra bet kokios treciosios Salies pilieciai, bei bet kokioms tarptautinems organizacijoms,
taip pat vieSai neskelbia $ios informacijos.

3) Jokia Sios Sutarties nuostata nesuteikia jgaliojimy perduoti intelektines nuosavybés
teises, jomis naudotis ir keistis ar jas atskleisti, taip pat nereglamentuoja $iy veiksmy

tol, kol néra 1§ anksto gautas ty teisiy savininko konkretus rastiskas leidimas, nesvarbu,
ar tas savininkas biity viena i§ Saliy, ar trecioji 3alis.

4 STRAIPSNIS
ISLAPTINTOS INFORMACIJOS APSAUGA
1) Perduodangioji Salis turi uztikrinti, kad Gaunanéiajai Saliai bity pranesta apie:

a) perduodamos informacijos slaptumo Zymas, visas jos skelbimo salygas ir naudojimo
apribojimus, taip pat ji turi uztikrinti, kad visa tai bty reikiamai paZymeta; ir

b) visus velesnius slaptumo Zymy pakeitimus.
2) Gaunanéioji Salis:

a) turi imtis visy teisety veiksmy, kad uZtikrinty pagal Sia Sutartj perduodamos
islaptintos informacijos apsauga;

b) turi laikytis atskaitomybés ir kontroles procediiry, kad galéty valdyti perduotos
islaptintos informacijos platinimg ir naudojima;
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¢) turi garantuoti, kad slaptumo Zyma nebuty keic¢iama, 1sskyrus tuos atvejus ka1 tam
yra Perduodangiosios Salies arba jos vardu iduotas rastiskas leidimas.

3) Siekdamos nustatyti ir i§laikyti panasius informacijos apsaugos standartus, Saliy KSI,
gavusios praSyma, suteikia viena kitai informacija apie savo informacijos apsaugos
standartus, procediiras bei nusistovejusig jslaptintos informacijos apsaugos praktika ir
tuo tikslu padeda organizuoti kitos Salies atstovy vizitus.

) 5 STRAIPSNIS
TEISE NAUDOTIS [SLAPTINTA INFORMACIJA

Teiseé naudotis slaptinta mformacua suteikiama pagal principg ,bltina Zinoti“ tik tiems
asmenims, kuriems Gaunanciosios Salies KSI pagal savo valstybés 1nformac1jos apsaugos
standartus yra iSdavusi tokio lygmens patikimumo pazyméjima, kuris atitinka
informacijos, kuria bus naudojamasi, slaptumo Zyma.

6 STRAIPSNIS
ISLAPTINTOS INFORMACIJOS PERDAVIMAS

Salys islaptintg informacija viena kitai perduoda pagal Perduodanéiosios Salies
nacionalinius informacijos apsaugos standartus pasmaudodamos diplomatiniais kanalais,
tatiau gali biiti nustatyta ir kita abiem Salims priimtina tvarka. Salis, gaunanti perduodama
informacija, rastu patvirtina, kad ja gavo.

7 STRATIPSNIS
VERTIMAS, DAUGINIMAS IR SUNAIKINIMAS

1) Dokumentus su visiSkai slapta informacija leidziama versti arba dauginti tik jei tam
yra gautas rastiSkas Perduodanciosios Salies leidimas.

2) Islaptinta informacija gali versti tik asmenys, kuriy patikimumo pazymeéjimas atitinka
Sios Sutarties 5 straipsnio reikalavimus. Vertimas turi biiti paZymeétas atitinkama
slaptumo Zyma bei turéti atitinkamg {raSa vertimo kalba, kad dokumentuose yra
Perduodangiosios Salies islaptintos informacijos.

3) Dauginant jslaptintus dokumentus, dokumento kopijons taikomos tokios pat slaptumo
zymos ir tokia pat apsauga kaip ir dokumento originalui. Kopijy daroma tik tiek, kiek
ju reikia tarnybiniams tikslams.

4) Islaptinti dokumentai, kuriuose yra islaptintos informacijos sunaikinami juos
sudeginant, supjaustant arba susmulkinant taip, kad neblty {manoma atkurti juose
esanCios {slaptintos informacijos. Perduodanéiajai Saliai praneSama, kokie
dokumentai buvo sunaikinti.

5) Islaptinta jranga sunaikinama neatpazistamai arba pakei¢iama taip, kad negalima biity
rekonstruoti nei visos jslaptintos informacijos, nei atskiry jos daliy.




6) Visiskai slapti dokumentai ir jranga nenaikinami, bet graZinami Perduodanéiajai Saliai
po to, kai jie pripaZistami nebereikalingais arba kai pasibaigia jy galiojimo terminas.

8 STRAIPSNIS
VIZITAI

1) Vizitams, kuriy metu yra batina naudotis islaptinta informacija, reikalingas iSankstinis
lankytojus priimancios valstybés sutikimas priimti atvykstan&ius asmenis, jskaitant ir
1§ kitos valstybés komandiruotus asmenis. Pra§ymai dél $iy vizity paprastai pateikiami
per valstybiy diplomatines atstovybes. Ypatingais atvejais vizitai, dél kuriy nebuvo
tartasi i§ anksto, gali biti organizuojami pagal specialia abipusiu sutarimu nustatyta,
tvarka.

2) PraSymuose turi biiti nurodyta §i informacija:
a) lankytojo vardas ir pavarde, gimimo data ir vieta, pilietybé ir paso numeris;

b) oficialus lankytojo statusas ir {staigos, imonés ar organizacijos pavadinimas;

c) lankytojo patikimumo pazymejimo lygmuo;

d) istaigos, jmoneés ar organizacijos, kurioje ketinama apsilankyti, pavadinimas;

e) asmens (-y), pas kurj (-iuos) bus lankomasi, pavardé (-¢s) ir statusas, jei Zinomi;
f) wvizito tikslas ir

g) vizito data. Pasikartojaniy vizity atveju turéty biti nurodytas visas laikotarpis,
apimantis visus vizitus.

3) Visi lankytojai turi laikytis priimancios valstybés saugumo reikalavimy.

—_ 4) Konkreciy projekty ar sandoriy atveju, kai yra abiejy Saliy sutikimas, galima sudaryti
" nuolatiniy IankytOJq saradus. Sie sgrasai galioja pradinj laikotarpj, nevirsijantj dvylikos
(12) meénesiy, ir gali buti pratesti dar vienam laikotarpiui (bet ne ilgiau kaip dvylikai
(12) ménesiy), jei yra isankstinis Saliy sutikimas. Kai sarasas patvirtinamas, vizitai
gali buti derinami tiesiogiai su istaigomis ar jmonémis, kuriose dirba sarase nurodyti
asmenys.

5 9 STRAIPSNIS
SAUGUMO PAZEIDIMAL INFORMACIJOS PRARADIMAS ARBA
ATSKLEIDIMAS NE[GALIOTIEMS ASMENIMS

1) Saugumo pazeidimo atveju, kai dél to prarandama islaptinta informacija arba kai
tariama, kad islaptinta mformacua buvo atskleista nejgaliotiems asmenims,
Gaunand&iosios Salies KSI apie tai nedelsdama ra§tu prane§a Perduodandiosios Salies
KSI

—_ 2) Gaunanéioji Salis, vadovaudamasi savo valstybés galiojanciais jstatymais ir kitais teisés
: aktais del jslaptintos informacijos apsaugos ir prireikus padedant Perduodan¢iajai
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Sa11a1 atlieka skuby tyrima. Kai tik gali, Gaunan&ioji Salis mformuOJa Perduodancmq
Salj apie jvykio aplinkybes, pritaikytas priemones ir tyrimo rezultatus.

10 STRAIPSNIS
SANDORIAI

1) Perduodanéioji Salis, siilydama sudaryti arba duodama leidima sandorio $aliai savo
valstybéje sudaryti slaptinta sandorj su kitos valstybés sandorio $alimi, turi i§ anksto
gauti Gaunandiosios Salies patvirtinima,, kad siiloma sandorio §alis turi reikiamo
lygmens patikimumo pazyméjima ir tinkamas islaptintos informacijos apsaugos
priemones. Gaunanéioji Salis atsako u¥ tai, kad patikimumo paZyméjima turinéios
sandorio Salies elgesys atitikty nacionalines saugumo taisykles bei nuostatas ir kad j ja
kontroliuoty tos valstybés KSI.

2) Abi Salys turi garantuoti, kad sandorio Salys, su kuriomis po iSankstinio tyrimo
sudaromi islaptinti sandoriai, vykdyty $ias salygas:

a) butq susipazinusios su savokos ,Islaptinta informacija‘ apibrézimu ir su abiejy
Saliy slaptumo zymy atitikmenimis pagal §ios Sutarties nuostatas;

b) zinoty abiejy valstybiy valstybiniy institucijy, turinéiy teise duoti leidima
perduoti su jslaptintu sandoriu susijusig jslaptinta informacija ir koordinuoti jos
apsauga, pavadinimus;

c) znoty kanalus, per kuriuos turi biti perduodama slaptinta informacija tarp
valstybiniy institucijy ir (arba) sandorio Saliy;

d) Zinoty tvarka ir priemones, kaip pranesti apie galimus su jslaptinta informacija
susijusius pasikeitimus, kai keiliasi jos slaptumo Zyma arba kai jos daugiau
nebereikia saugoti;

e) zinoty slaptintu sandoriu nustatomsg tvarka, kaip patvirtinami vienos valstybés
atstovy vizitai | kitos valstybés jmones, ty jmoniy tikrinimas ir informacijos
gavimas;

f) Zinoty apie sipareigojima, kad sandorio $alis jslaptinta informacijq atskleidzia
tik asmeniui, kuris buvo atitinkamai patikrintas ir turi teise naudotis ta
informacija, ir kuris atitinka principa ,,batina Zinoti“ bei dirba pagal islaptinta
sandor] arba yra susijes su jo vykdymu;

) Zinoty apie |sipareigojima, kad sandorio Salis neatskleidzia islaptintos
informacijos ir neleidzia, kad ji buty atskleista né vienam asmeniui, kuriam jos
valstybes KSI néra aiSkiai rastu suteikusi leidimo naudotis tokia informacija, ir

h) Zinoty apie [sipareigojima, kad sandorio falis nedelsdama pranesa savo
valstybés KSI apie faktinj arba jtariama islaptintos informacijos, susijusios su
islaptintu  sandoriu, praradima, pavie§inimg ar atskleidima nejgaliotam
asmeniui.




3) Perduodanmosms Salies KSI islaptinto sandorio teksto kopija perduoda Gaunancxosms
Salies KSI, kad baty galima vykdyti reikiama saugumo kontrole.

4) Kiekviename jslaptintame sandoryje privalo biiti nurodymai dél islaptintos informacijos
apsaugos reikalavimy ir dél sandorio kiekvienos dalies (elemento) slaptumo Zymos.

11 STRAIPSNIS

ISLAIDOS

Salys nekompensuoja viena kitai i§laidy, patirty vykdant jsipareigojimus pagal §ia Sutartj.

12 STRAIPSNIS

GINCU SPRENDIMAS

Salys visus gindus dél §ios Sutarties tatkymo ar aiSkinimo sprendzia konsultacijomis ir
neperduoda spresti jokiam nacionaliniam ar tarptautiniam teismui arba trediajai $aliai.

13 STRAIPSNIS

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

1) Si Sutartis jsigalioja ta diena, kai pasikeiiama notomis apie tai, kad jvykdytos vidaus
teisés procediiros, batinos $iai Sutardiai jsigalioti.

2) Si Sutartis galioja tol, kol jos nenutraukia viena i§ Saliy, prie§ 6 ménesius ratu
praneSusi kitai Saliai apie ketinimg Sia Sutart{ nutraukti. Po §ios Sutarties nutraukimo
abi Salys ir toliau atsako uZ visos pagal Sios Sutarties nuostatas pasikeistos islaptintos
informacijos apsauga.

3) Visa islaptinta informacija, kuria buvo pasikeista pagal $ig Sutarti, turi biti saugoma,
net jei ji buvo perduota po vienos i§ Saliy pranesimo apie ketinima Sig Sutartj nutraukti.

4) Si Sutartis gali bati pakeista, esant abiejy Saliy rastiskam sutikimui.

5) Saliy kompetentingos institucijos, remdamosi §ia Sutartimi, gali sudaryti papildomas
sutartis ar susitarimus.

6) Salys gali kartu apsvarstyti §ig Sutart] i§ naujo, jei to paprasyty viena i§ Saliy.
Si Sutartis pasiraoma dviem originalo egzemplioriais lietuviy, Svedy ir angly kalbomis.

Visi trys tekstai yra autentiski. Kilus nesutarimy del $ios Sutarties aiskinimo,
vadovaujamasi tekstu angly kalba.

Plnpoms 7 Teidhdu T

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES SVEDIJOS KARALYSTES VYRIAUSYBES
VARDU VARDU




GENERAL SECURITY
AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF LITHUANIA

AND

THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SWEDEN

CONCERNING

THE PROTECTION OF
CLASSIFIED INFORMATION
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PREAMBLE

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Kingdom of
Sweden, hereinafter referred to as the Parties;

- whishing to enhance the defence co-operation;

- realising that resulting co-operation may require exchange of classified information
between competent authorities;

- willing to ensure such protection of all classified information:

have established the following General Security Agreement.

ARTICLE 1
DEFINITIONS
The following terms are defined in the interests of clarity:
”Classified Information” means any information classified as such regardless of
its form by one of the Parties and which must for the sake of national security be
exempted from disclosure and must enjoy protection against compromise.

"Document' means any medium containing classified information.

"Material" includes any item of machinery or equipment or weapons either
manufactured or in the process of manufacture or document.

”Contractor” means an individual or legal entity possessing the legal capacity to
undertake contracts.

?Classified Contract” means a contract which contains or involves classified
information.

?Originating Party” means the Party initiating the classified information as
represented by the Competent Security Authority (CSA).

”Recipient Party ” means the Party to which the classified information is
transmitted as represented by CSA.
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ARTICLE 2
GENERAL PROVISIONS
This Agreement will be implemented in accordance with the national law of the
Parties. If conflicts arise the other Party shall be informed.

Competent Security Authorities (CSAs), responsible for the implementation of
this agreement, will be indicated by the Parties through diplomatic channels.

The Security Classifications (protective markings) in the two countries are:

In Lithuania In Sweden

VISISKAT SLAPTAI KVALIFICERAT HEMLIG ~ (TOP SECRET)
SLAPTAI HEMLIG (SECRET)
KONFIDENCIALIAI  HEMLIG (CONFIDENTIAL)

Classified information to be transmitted shall, were possible, be marked with the
Originating Party security classification and for information purpose, the corresponding

Recipient Party classification.

(1)

@

©)

ARTICLE 3
RESTRICTIONS ON USE AND DISCLOSURE

Without prior written consultation, recipients shall not disclose or use, or permit
the disclosure or use of, any classified information except for purposes and within
any limitations stated by or on behalf of the originating Party.

The recipient Party shall not pass or disclose to a government official, contractor,
contractors employee or to any other person holding the nationality of any third
country, or to any international organisation, any classified information, supplied
under the provisions of this Agreement, nor shall it publicly disclose any classified
information without the prior written consultation of the originating Party.

Nothing in this Agreement shall be taken as an authority for, or govern the
release, use, exchange or disclosure of intellectual property rights until the
specific written authorisation of the owner of these rights has first been obtained,
whether the owner is one of the Parties or a third party.
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ARTICLE 4
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION
(D) The originating Party shall ensure that the recipient Party is informed of:

(a) the security classification of the information and of any conditions of
release or limitations on its use, and are so marked where appropriate;
and

(b) any subsequent change in security classification.

(2)  The recipient Party shall:

(a) take all lawful steps available to ensure the protection of classified
information which is to be transferred pursuant to this Agreement.

(b) maintain accountability and control procedures to manage the
dissemination of, and access to, transmitted information.

(c) ensure that classifications are not altered, except as authorised in writing
by or on behalf of the originating Party .

(3) In order to achieve and maintain comparable standards of security, each CSA
shall, on request, provide to the other information about its security standards,
procedures and practices for safeguarding classified information, and shall for this
purpose facilitate visits by representatives of the other Party.

ARTICLE 5
ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION

Access to classified information shall be limited to those persons who have a “need to
know” and who have been security cleared by the recipient CSA, in accordance with
their national standards, to the level appropriate to the classification of the information to
be accessed.

ARTICLE 6
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION
Classified information shall be transmitted between the Parties in accordance with the
national security regulations of the originating Party through diplomatic channels, but

other arrangements may be established, if mutually acceptable by the Parties. The Party
receiving transmitted information shall acknowledge its receipt in writing.
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ARTICLE 7
TRANSLATION, REPRODUCTION AND DESTRUCTION

Documents containing top secret information shall be allowed for translation and
copying only on the written permission of the originating Party.

All translation of classified information shall be made by individuals with security
clearance pursuant to Article 5 of this Agreement. Such translation should bear
appropriate security classification markings and a suitable notation in the
language into which it is translated, indicating that the documents contain
classified information of the originating Party.

When classified documents are reproduced, all original security markings shall be
placed under the same control as the original document. The number of copies
shall be limited to that required for official purposes.

Classified documents containing classified information shall be destroyed by
burning, shredding or pulping so as to prevent reconstruction of classified
information therein. The originating Party shall be notified of which documents
that has been destroyed.

Classified equipment shall be destroyed beyond recognition or modified so as to
prevent reconstruction of classified information in whole or in part.

The top secret documents and equipment shall not be destroyed instead it shall be
returned to the originating Party after they are recognised as no longer necessary
or upon the expiry of their validity.
ARTICLE 8
VISITS

The prior approval of the host country shall be required in respect of visitors,
including those on detached duty from the other country, where access to
classified information is necessary. Requests for such visits shall normally be
submitted through the respective Embassies. Short notice visits can be arranged
in urgent cases by special, mutually determined, arrangements.

Requests shall include the following information:

(a) name of proposed visitor, date and place of birth, nationality and passport
number;

(b) official status of the visitor together with the name of the establishment,
company or organisation,

(c) the level of security clearance of the visitor;
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(d) name of the establishment, company or organisation to be visited;
(e) name and status of the person(s) to be visited, if known;
® purpose of the visit; and

(g) date of the visit. In cases of recurring visits the total period covered by
the visits should be stated.

All visitors shall comply with the security regulations of the host country.

In cases involving a specific project or a particular contract it may, subject to the
approval of both Parties, be possible to establish Recurring Visitors Lists. These
Lists shall be valid for an initial period not exceeding twelve (12) months and may
be extended for a further period of time (not to exceed twelve (12) months)
subject to prior approval. Once a list has been approved, visit arrangements may
be made direct between the establishments or companies involved in respect of
listed individuals.

ARTICLE 9
BREACH, LOSS OR COMPROMISE

In the event of a security breach involving loss of classified information or
suspicion that classified information has been disclosed to unauthorised persons,
the CSA of the recipient Party shall immediately inform the CSA of the
originating Party in writing.

An immediate investigation shall be carried out by the recipient Party, with
assistance from the originating Party if required, in accordance with the laws and
regulations in force in that country for the protection of classified information.
The recipient Party shall inform the originating Party about the circumstances,
measures adopted and outcome of the investigations as soon as practicable.

ARTICLE 10
CONTRACTS

(1)  When proposing to place, or authorising a contractor in its country to place
a classified contract with a contractor in the other country, the originating Party
shall obtain prior assurance from the recipient Party that the proposed contractor
is security cleared to the appropriate level and also has appropriate security
safeguards to provide adequate protection for classified information. The
recipient Party shall carry a responsibility that the security conduct by the cleared
contractor shall be in accordance with national security rules and regulations and
monitored by its CSA.
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The Party shall ensure that contractors receiving classified contracts placed as a
consequence of pre-contract enquiries are aware of the following provisions:

(2)

(b)

(©)

(d)

(e)

®

(g)

(h)

the definition of the term ”classified information” and of the equivalent
levels of security classification of the two Parties in accordance with the
provisions of this Agreement;

the names of the government authority of each of the two countries
empowered to authorise the release and to co-ordinate the safeguarding
of classified information related to the classified contract;

the channels to be used for the transfer of the classified information
between the government authorities and / or contractors involved;

the procedures and mechanisms for communicating the changes that may
arise in respect of classified information either because of changes in its
security classification or because protection is no longer necessary;

the procedures for approval of visits, access or inspection by personnel of
one country to companies of the other country are covered by the
classified contract;

an obligation that the contractor shall disclose the classified information
only to a person who has been cleared for access, who "needs to know"
and 1s employed on or engaged in, the carrying out of the classified
contract;

an obligation that the contractor shall not disclose the classified
information or permit it to be disclosed to any person not expressly
cleared in writing by his CSA to have such access; and

an obligation that the contractor shall immediately notify his CSA on any
actual or suspected loss, leak or compromise of the classified information
of this classified contract.

The CSA of the originating Party shall pass a copy of the classified contract to
the CSA of the recipient country, to allow adequate security monitoring.

Each classified contract shall contain guidance on the security requirements and
on the classification of each aspect / element of the contract.

ARTICLE 11

COSTS

No compensation shall be paid between the two Parties for expenses incurred in
connection with obligations and implementation of this Agreement.
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ARTICLE 12
DISPUTES

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be
resolved by consultation between the Parties and shall not be referred to any national or
international tribunal or third party for settlement.

ARTICLE 13
FINAL PROVISIONS

(1) This Agreement shall enter into force on the date on which the notes were
exchanged notifying about the completion of the procedure, required by national
law, necessary for the Agreement to enter into force.

(2) This Agreement shall remain in force, until terminated by either Party giving the
other Party six (6) months written notice of termination. Both Parties shall remain
responsible after termination for the safeguarding of all classified information
exchanged under the provisions of this Agreement.

(3)  Classified information which is exchanged under the cover of this Agreement
shall be safeguarded, even though its transfer may occur following notice by
either of the Parties to terminate.

4) This Agreement may be amended after consent, in writing, from the Parties.

%) Competent authorities of the Parties may conclude supplemental agreements or
arrangements under this Agreement.

(6) This Agreement shall be reviewed jointly on request of one of the Parties.
This Agreement is signed in two originals in the Lithuanian, Swedish and English

language, all three texts equally authentic. In case of different interpretation of this
Agreement the English text shall prevail.
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FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF LITHUANIA THE KINGDOM OF SWEDEN
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